
 The Bishop’s Annual Appeal in the Diocese of Raleigh truly 
does the work of Christ. This is the one time of the year that we 
are called to step out of our parishes and serve the Universal 
Church across the Eastern half of North Carolina.  
 How does my gift to the Bishop’s Annual Appeal help? 
Builds our faith communities through ministry, education and 
training in each parish. Provides our future Priests with their sem-
inary education. Serves thousands of people through Catholic 
Charities, whose focus is providing the corporal works of mercy 
to our neighbors in need Creates an environment for our children 
where they will learn fundamental life values and receive a quali-
ty education through our Faith Formation programs and Catholic 
School system. 
For any questions, please call the Office (910)424-2698. 

4733 Macedonia Church Rd. 
Fayetteville, NC 28312 

 
 

 

Mass Schedule: 
Sundays at 9:00 AM 
Tuesdays at 6:30 PM 
Confessions: 
Thursday 6:00– 6:45 PM 
Or by appointment  

Horario de  Misa: 
Domingos a las 11:45 AM 
Jueves a las 7:00 PM 
Confesiones: 
Jueves 6:00-7:00 PM 
O por cita 

Horas de Oficina/ Office 
Hours 

 
Sunday/ Domingo:   

1:00-2:30pm 
 
 

Tuesday/ Martes:     
2:00 PM—6:00 PM 

 
 

Thursday/ Jueves:   
2:00 PM—6:30 PM 

Tele./ Phone:  
(910)424-2698 

Fax: (910)424-0015 

Web page/ sitio de pagina 
web:  

www.siccnc.org 

March 21, 2021 



 
Adoración Eucarística con          

Confesiones 
Eucharistic Adoration with           

Confessions  
Jueves/Thursday  
6:00PM - 7:00PM 

Offertory/Ofertorio Needed/    
Necesitamos 

Received/   
Recibimos 

Last Sunday / Domingo Pasado  $1,100 $1,236 

Total  Offertory / Ofertorio 2020—2021 $38,600 $38,872 

BAA Total Goal $7,538  $6,708 

Future Capital Improvement     

Pastoral Care/ 
Admin: 

Rev. Edisson Urrego fr.edisson.urrego@gmail.com 

Deacon: Rev. Mr. Virgilio Maisonet deaconvirgil@siccnc.org 

Faith  
Formation:     

Sandra Maisonet faithformation@siccnc.org 

Office/  
Oficina: 

Mr. Abe Guzman sanisidro@siccnc.org 

Mass Intentions / Intensiones de la Misa  

March 21  @  9:00am PRO POPULO 

March 21  @ 11:45am +Emanuel and Williams Vega Sanches; 
+Rodolfo Ramires; +Simon Sanches 

March  23   @ 6:30 pm  

March  25   @ 7:00 pm  

  

Matrimonios / Marriages   
Debe Hablar con el Padre Edisson por lo menos 6 meses antes del 
día de la boda. 
Must talk to Rev. Fr. Edisson at least 6 Months before the       
wedding date. 

 

Bautismos/ Baptisms 
Los bautizos se celebraran el ultimo domingo del Mes. Las clases 
pre bautismales se darán el primer y segundo domingo del Mes.    
Baptisms will be celebrated the last Sunday of the month.  Pre 
Baptismal classes will be given on the 1st. and 2nd. Sunday of the 
month.   
 

Confession/Confesion 
Todos los jueves de 6:00 pm. a 6:45 pm., o por cita. 
Every Thursday from 6:00 pm. to 6:46 pm., o by appointment. 

Sacraments / Sacramentos 

Certificación Básica para Catequistas 

Información en General 
Un catequista con “Certificación Básica para Catequista” es un 
laico reconocido por la Diócesis de Raleigh, por haber completado 
los requisitos de formación educativa. 
 
Requisitos 
Para obtener una Certificación Básica para Catequista, el solici-
tante debe cumplir con los siguientes requisitos: 
Cumplir con los requisitos de Ambiente Seguro y presentar com-

probante del certificado electrónicamente. 
 
Proporcionar Certificados de finalización en la formación de: Mé-
todos Catequético, El Credo, Sagradas Escrituras, Liturgia, Sacra-
mentos, Moral y Oración o completar la Escuela de Evangeliza-
ción-Ábreme de Evangelización Activa. 
 
Carta de Recomendación, del Director(a) de Formación de fe 
(DRE), Líder de Formación o Director(a) de la escuela, que diga 
que el solicitante tiene la experiencia como catequista. La carta 
debe ser dirigida a Aracely Alcalá, Especialista de Certificación. 

https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/oficina-de-proteccion-de-ninos-y-jovenes
https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/antecedentes-educativos-certificacion-basica-de-catequista
https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/certificacion-basica-para-catequistas/abreme
https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/certificacion-basica-para-catequistas/abreme


For presentations and wedding anniversary blessings, see Abe in 
the office. 
Para presentaciones y bendición de aniversario de bodas, por 
favor hablar con Abe en la oficina. 

Anuncios  
Announcements  

• If you require a letter for your 
taxes, please go by the office 
and request one.  

• Si requiere una carta de dona-
ciones para los impuestos, por 
favor pregunte en la oficina 

• Faith formation for Adults in 
Spanish on Thursdays after 
Mass. Catechists are encour-
aged to attend these meetings.   

• Todos los jueves tenemos 
formación de fe para adultos. 
Catequistas necesitan atender 
estas reuniones. 

• Catechists certification in  
English is through Franciscan 
University, please see Fr. 
Edisson for more details.  

• La certificación de catequistas 
en ingles es por medio de la 
Universidad Franciscana. Por 
favor pregunten al padre 
Edisson por  mas detalles. 

• We need your support with the 
sale of food. This money will 
help with the church expenses 
and capital improvement. 

• Necesitamos su apoyo con la 
venta de comida los domin-
gos. Este dinero se usara para 
ayudar con los gastos del a 
parroquia y para hacer mejo-
ramientos a los edificios.  

• The Calendar for Mass inten-
tions is open all the way 
through June, 2021. Please 
requests your Mass Intentions 
in advance.  

• El calendario de las intensio-
nes de las Misas esta abierto 
asta el mes de junio del 2,021. 
Pidan sus misas con anticipa-
ción.  

• Please be generous with the 
bishops annual appeal. Thank 
your for your support. 

• Por favor sean generosos con 
la Campaña Anual del Obis-
po. Gracias por su apoyo. 

• Stations of  the Cross will be 
on Fridays during lent at 7:00 
pm.  

• Las estaciones de la cruz se 
rezaran los viernes a las 7:00 
pm . durante cuaresma.  

Join us for the Stations of the Cross Fridays at 
7:00 pm. 

Acompáñenos los viernes para las estaciones 
de la Cruz a las 7:00 pm. 

Holy Week Schedule 
Horario para Semana Santa 
 

Palm Sunday/ Domingo de Ramos: 
 Mass Time: English  @ 9:00 am. 
      Español @ 11:45 am. 
 
Holy Thursday/Jueves Santo: 
 Mass Time: Bilingual @ 7:00 pm. 
 
Good Friday/ Viernes Santo: 
 Liturgy Time: English 
  Stations of the Cross @ 2:00 pm. 
  Liturgy of the Passion @ 3:00 pm. 
 Liturgy Time: Español 
  Viacrucis: 6:00 pm 
  Liturgia de la Passion: 7:00 pm. 
 
Holy Saturday/ Sábado Santo: 
 Easter Vigil/ Vigilia Pascual 
 Mass Time: Bilingual @ 8:00 pm. 
 
Domingo de Pascua: 
 Mass Time: English  @ 9:00 pm. 
      Español @ 11:45 pm. 



An Ancient Martyr Shows His Stuff 
(www.epriest.com/homily_packs) 

 
When Jesus suffered on the cross, he revealed his love for the Fa-
ther and for us. When he allows crosses in our lives, it's because 
he wants to give us a chance to show and grow our love - because 
only a mature, tested love gives real meaning and joy to the hu-
man heart. This is the experience of all the Christian martyrs; they 
bore the sign of the cross courageously, and sometimes literally. 
 
In the early 300s, the Roman Emperor Diocletian [die-uh-CLEE-
shun] initiated an empire-wide persecution of the Church. His 
first victims included his own chief of staff (chamberlain), whose 
name was Peter. Since Peter had refused to sacrifice to the pagan 
idols (this was the test used to smoke out the Christians), he was 
hung up and severely whipped, front and back. They were trying 
to torture him into denying his faith in Christ - but he stayed true. 
So the executioners then poured salt and vinegar over his lacer-
ated body. 
 
Peter still refused to break the first commandment, so they 
dragged a cooking stove under him and began to roast what was 
left of his body over a slow fire. They did this so that the torture 
would take longer, thinking that they would wear down his re-
sistance. They would move the stove around, so as to torture dif-
ferent parts of his body, one by one. They were ordered to contin-
ue doing this until the prisoner renounced Christ. But Peter never 
did. 
 
He ended up dying in great pain and humiliation, just as his Lord 
had died, innocent of any crime except firmly believing in and 
faithfully following Jesus Christ. This was a man who had under-
stood how much Jesus loved him, and courageously showed Jesus 
the same kind of love in return - a faithful, persevering, and self-
forgetful love. 

Un antiguo mártir muestra su amor a Jesús. 
(www.epriest.com/homily_Packs by translategoogle.com)  
 

Cuando Jesús sufrió en la cruz, reveló su amor por el Padre y por 
nosotros. Cuando permite las cruces en nuestras vidas, es porque 
quiere darnos la oportunidad de mostrar y hacer crecer nuestro 
amor, porque solo un amor maduro y probado le da verdadero 
significado y alegría al corazón humano. Ésta es la experiencia de 
todos los mártires cristianos; llevaban la señal de la cruz con va-
lentía y, a veces, literalmente. 
 
A principios de los años 300, el emperador romano Diocleciano 
inició una persecución de la Iglesia en todo el imperio. Sus prime-
ras víctimas incluyeron a su propio jefe de personal (chambelán), 
cuyo nombre era Pedro. Como Pedro se había negado a sacrificar 
a los ídolos paganos (esta era la prueba que se usaba para eliminar 
a los cristianos), lo colgaron y lo azotaron severamente, por de-
lante y por detrás. Estaban tratando de torturarlo para que negara 
su fe en Cristo, pero él se mantuvo fiel. Entonces los verdugos le 
echaron sal y vinagre sobre su cuerpo lacerado. 
 
Pedro todavía se negaba a quebrantar el primer mandamiento, por 
lo que arrastraron una estufa debajo de él y comenzaron a asar lo 
que quedaba de su cuerpo a fuego lento. Hicieron esto para que la 
tortura tomara más tiempo, pensando que desgastarían su resis-
tencia. Moverían la estufa para torturar diferentes partes de su 
cuerpo, una a una. Se les ordenó que siguieran haciéndolo hasta 
que el prisionero renunciara a Cristo. Pero Pedro nunca lo hizo. 
 
Terminó muriendo con gran dolor y humillación, así como su Se-
ñor había muerto, inocente de cualquier crimen excepto creer fir-
memente y seguir fielmente a Jesucristo. Este era un hombre que 
había entendido cuánto lo amaba Jesús, y valientemente le mostró 
a Jesús el mismo tipo de amor a cambio: un amor fiel, perseve-
rante y olvidadizo de sí mismo. 

 

 


